
Art. 5. In artikel 71.2 van hetzelfde besluit worden de verkeersbor-
den F111 en F113, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 4 decem-
ber 2012, vervangen als volgt:

“F111

Fietsstraat. De fietsstraat eindigt ter hoogte van het volgend kruis-
punt.

De vermelding “Fietsstraat” op het verkeersbord is facultatief.”.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na afloop van een termijn van tien dagen te rekenen van de dag
volgend op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 7. De minister bevoegd voor het Wegverkeer is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 juni 2021.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
G. GILKINET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2021/31765]
25 JULI 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 14 januari 2002 betreffende de kwaliteit van voor
menselijke consumptie bestemd water dat in voedingsmiddelen-
inrichtingen verpakt wordt of dat voor de fabricage en/of het in de
handel brengen van voedingsmiddelen wordt gebruikt. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 25 juli 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
14 januari 2002 betreffende de kwaliteit van voor menselijke consump-
tie bestemd water dat in voedingsmiddeleninrichtingen verpakt wordt
of dat voor de fabricage en/of het in de handel brengen van
voedingsmiddelen wordt gebruikt (Belgisch Staatsblad van 6 okto-
ber 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

[C − 2021/31765]

25. JULI 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 14. Januar 2002 über die Qualität
des Wassers für den menschlichen Gebrauch, das in Lebensmitteleinrichtungen verpackt wird oder für die
Herstellung und/oder das Inverkehrbringen von Lebensmitteln verwendet wird - Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 25. Juli 2014 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 14. Januar 2002 über die Qualität des Wassers für den menschlichen Gebrauch, das in
Lebensmitteleinrichtungen verpackt wird oder für die Herstellung und/oder das Inverkehrbringen von Lebensmitteln
verwendet wird.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

Art. 5. Dans l’article 71.2 du même arrêté, les signaux F111 et F113,
insérés par l’arrêté royal du 4 décembre 2012, sont remplacés par ce qui
suit :

« F111

Rue cyclable. La rue cyclable prend fin à hauteur du prochain
carrefour.

La mention « Rue cyclable » sur le signal est facultative. ».

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour après
sa publication au Moniteur belge.

Art. 7. Le ministre qui a la Circulation routière dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 juin 2021.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
G. GILKINET

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2021/31765]
25 JUILLET 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 14 jan-

vier 2002 relatif à la qualité des eaux destinées à la consommation
humaine qui sont conditionnées ou qui sont utilisées dans les
établissements alimentaires pour la fabrication et/ou la mise dans
le commerce de denrées alimentaires. - Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 25 juillet 2014 modifiant l’arrêté royal du 14 jan-
vier 2002 relatif à la qualité des eaux destinées à la consommation
humaine qui sont conditionnées ou qui sont utilisées dans les
établissements alimentaires pour la fabrication et/ou la mise dans le
commerce de denrées alimentaires (Moniteur belge du 6 octobre 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

25. JULI 2014 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 14. Januar 2002 über die Qualität
des Wassers für den menschlichen Gebrauch, das in Lebensmitteleinrichtungen verpackt wird oder für die
Herstellung und/oder das Inverkehrbringen von Lebensmitteln verwendet wird

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 14. August 1933 über den Trinkwasserschutz, des Artikels 1 Absatz 1 Nr. 1;
Aufgrund des Gesetzes vom 24. Januar 1977 über den Schutz der Gesundheit der Verbraucher im Bereich der

Lebensmittel und anderer Waren, der Artikel 2 und 5 § 2;
Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 14. Januar 2002 über die Qualität des Wassers für den menschlichen

Gebrauch, das in Lebensmitteleinrichtungen verpackt wird oder für die Herstellung und/oder das Inverkehrbringen
von Lebensmitteln verwendet wird;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 3. April 2014;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 56.400/3 des Staatsrates vom 23. Juni 2014, abgegeben in Anwendung von Artikel 84

§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag der Ministerin der Volksgesundheit und der Ministerin der Landwirtschaft

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Vorliegender Erlass dient der Teilumsetzung der Richtlinie 98/83/EG des Rates vom 3. Novem-
ber 1998 über die Qualität von Wasser für den menschlichen Gebrauch.

Art. 2 - In Artikel 2 § 1 des Königlichen Erlasses vom 14. Januar 2002 über die Qualität des Wassers für den
menschlichen Gebrauch, das in Lebensmitteleinrichtungen verpackt wird oder für die Herstellung und/oder das
Inverkehrbringen von Lebensmitteln verwendet wird, wird Nr. 2 wie folgt ersetzt:

″2. in Lebensmitteleinrichtungen für die Herstellung und/oder das Inverkehrbringen von Lebensmitteln
verwendet wird, sofern die zuständige Behörde nicht auf der Grundlage einer Risikobewertung davon überzeugt ist,
dass die Qualität des Wassers die Genusstauglichkeit und die Sicherheit des Enderzeugnisses nicht beeinträchtigen
kann,″.

Art. 3 - In Punkt IV Nr. 2 der Anlage zu demselben Erlass wird der Satz ″Diese Bestimmung bezieht sich nicht
auf die Parameter für Radioaktivität.″ aufgehoben.

Art. 4 - Der für die Volksgesundheit zuständige Minister und der für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette
zuständige Minister sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 25. Juli 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Volksgesundheit
L. ONKELINX

Die Ministerin der Landwirtschaft
S. LARUELLE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2021/31766]

5 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit betreffende het fabriceren
en het in de handel brengen van producten op basis van tabak en
voor roken bestemde kruidenproducten. — Officieuze coördinatie
in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het koninklijk besluit van 5 februari 2016 betreffende het fabriceren en
het in de handel brengen van tabaksproducten (Belgisch Staatsblad van
3 maart 2016), zoals het achtereenvolgens werd gewijzigd bij:

- het koninklijk besluit van 29 juni 2016 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 5 februari 2016 betreffende het fabriceren en het
in de handel brengen van tabaksproducten (Belgisch Staatsblad van
22 juli 2016);

- het koninklijk besluit van 26 april 2019 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 5 februari 2016 betreffende het fabriceren en het
in de handel brengen van tabaksproducten (Belgisch Staatsblad van
20 juni 2019).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2021/31766]

5 FEVRIER 2016. — Arrêté royal relatif à la fabrication et à la mise
dans le commerce des produits à base de tabac et produits à fumer
à base de plantes. — Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté royal du 5 février 2016 relatif à la fabrication et à
la mise dans le commerce des produits du tabac (Moniteur belge du
3 mars 2016), tel qu’il a été modifié successivement par :

- l’arrêté royal du 29 juin 2016 modifiant l’arrêté royal du 5 février 2016
relatif à la fabrication et à la mise dans le commerce des produits du
tabac (Moniteur belge du 22 juillet 2016);

- l’arrêté royal du 26 avril 2019 modifiant l’arrêté royal du 5 février 2016
relatif à la fabrication et à la mise dans le commerce des produits du
tabac (Moniteur belge du 20 juin 2019).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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